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Pertensnst mocsseHa mccae oBanmio n usAanuio Ilcaatsipn 1552 r. B mepesoge Mak-
cuma I'pexa. DTOT mepeBoA, 40 HACTOAIIEIO BpeMEHU OCTaBaBIIMIICS B PyKOIMUCIX,
paccMaTpuBaeTcsl KakK 4acTh eBpoIleiicKoil 610.4eiicKol CIpaBbl B COINOCTAaBAEHUM
C M3BECTHBIMM PEeHeCCAHCHBIMU IpOeKTaMu Iepesoos u msjanuit Cs. TTncanms.
Lepxosnocaapsucko-rpedeckas Ilcaatoips 1552 1. mpeacTaBaser co0oil HaMATHUK
OAHOBPEMEHHO BU3aHTUIICKO-CAABSIHCKIX, €BPONENICKO-CAABIHCKMX U MEeXKCAaBsH-
CKIUX KYyABTYpPHO-AMHIBUCTIYECKMX CBsA3ell panHero Hosoro spemenu. Penensupye-
Moe M3JaHue COAepKUT 0OpaslioBoe AMHIBOTEKCTOAOrMYecKoe onucanue Ilcaarsr-
pu 1552 r., 6aarogapst KOTOpOMY 4eTKO BBIAEASIOTCs DTarlbl paborsl Makcuma I'pexa
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Hag IICaATBIPHBIM TEKCTOM, PACKPLIBAIOTCA METOABI €r0 0Opalle s C PyKOIIMCHBIMM
U ITe4aTHBIMM MCTOYHMKaMM Ha Pa3HbIX SA3bIKaX M DKCILAMIIMPYETCS IlepeBoAdecKast
TeXHUKa aOHCKOTO KHIDKHUKA. B KHHre ycTaHaBAMBaeTCs II€4aTHBLIN I'PedecKmit
opurunaa Ilcaarerpu 1552 r. — 9710 U3AanMe I0cTNHA Adexaaus 1498 r. Bropas yacTsb
KHUTU COAEPKUT Kputudeckoe usganne [lcaarsipm 1552 1. 1o uHTepAMHeapHO py-
xonucy PI'B, ¢. 173.1 Ne 8 ¢ pasHOYTEHMAMMU IO INECTU MCCAEJOBAaHHBIM CIIMCKaM.
I'pedecknii IIOACTPOUHBIN TEKCT IepejaeTcsa ¢ co0AI0AeHMeM ero crenmuduyeckon
caaBsHU3UpPOBaHHON opdorpadun. Penensupyemass KHUTa IpeacTaBaseT coOoit
Ba’KHEMIINII BKAaJ B 11a1e0CAaBUCTUKY U B u3ydenue 6mbaenctuxu B Poccum pan-
nero Hosoro spemenn.

Knioyesoe CNoga
IlcaaTsips, pannee Hosoe spems, Maxcum I'pek, Jxosanuu Kpacrone, I0ctun Je-
kaanit, Hua Kypasres, npeaucaosus k nepesogam brubann, skseresa, mHTepAUHeap

Abstract

The article offers a review of the study and publication of Maximus the Greek's
1552 translation of the Psalter. This translation, which has remained in manuscripts
until now, is viewed as part of the European biblical revision, alongside other well-
known Renaissance translations and editions of the Holy Scriptures. The Church
Slavonic-Greek Psalter of 1552 is a monument at once to Byzantine-Slavic, Europe-
an-Slavic, and inter-Slavic cultural and linguistic ties of the early Modern period.
The edition contains an exemplary linguistic and textological description of the
Psalter of 1552 which clearly highlights the stages of Maximus the Greek's work on
the text, reveals his methods using handwritten and printed sources in different
languages, and explicates the translation technique of the Athos scholar. The book
identifies the printed Greek original of the Psalter of 1552, which turns out to be the
1498 edition of Justin Decadius. The second part of the book contains a critical edi-
tion of the Psalter of 1552 based on the interlinear manuscript of the Russian State
Library (RSL f. 173.1 # 8) incorporating variant readings of six copies studied. The
Greek part of the interlinear manuscript is presented in accordance with its specific
Slavonic spelling. This book is a major contribution to paleoslavistics and to the
research on biblical studies in Early Modern Russia.

Keywords
The book of Psalms, the Early Modern period, Maximus the Greek, Giovanni Cras-
tone, Justin Decadius, Nil Kurlyatev, prefaces to translations of the Bible, exegesis,
interlinear

@ynyamenTanbHblil TpyZn V. B. BepHep cozepXUT ucciejoBaHKe U U3/jaHue TeKCTa
IMcanteipu 1552 1. B nepeBose Makcuma ['peka. [Ipobiematrika, paccMaTprBaeMast B
3TOI paboTe, 1aJIeKO BbIAeTCs 32 PAMKY YaCTHBIX BOIIPOCOB, BO3HUKAIOMIUX MPHU U3y -
YeHWH OJIHOTO MCTOYHKKA. Kak u3BecTHO, pabora Haj Ilcantsipbio Benach Makcumom
I'pexoM Ha ITpOTsXKeHUU Bcell ero xu3Hu B Poccuy, a mepeBoj-penaxktypa 1552 1. cran
baKTHYeCKM UTOTOM 3TO MHOTOJIETHEH JlesTenbHOCTH. Oc060e MecTo, KOTOpoe 3a-
HuMaeT [1canThIpb Cpefiu lepeBO/IOB YYeHOTO KHIKHUKA, 0OBSICHSIETCS HeCKOJIbKUMU
dakropamu. [Ipexxae Bcero, 3T0 AUTyprudeckas GpyHKIuUs 9TON O1OIeCKON KHUTH,
OTKyZla TIPOU3BOZIHOM SIBJIsIeTCsi poJib IlcanTbipy npu o6ydeHnn — He TOJIbKO 6a3o-
BoM (HavyanbHOM) [Linde 2012: 150; )KusoB 2017, 1: 158-161], HO u nanbHeiimeMm,
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«YHUBEpPCUTETCKOM». [IcalThIph He yTpaTHia CBOEH IpOIe/ieBTUYeCKON QYHKIUK B
r'yMaHUCTUYeCcKyIo 310Xy. bosee Toro, B 3T0T nepuof B EBpone eii 0TBoAuIach Bax-
Hasi POJib IMEHHO B 00y4eHHH rpedeckomy s13bIKy. Tak, Munanckas [IcanTeips, u3za-
Hye KoTopo# mozroToBus B 1481 r. rymanuct JlxxoBanuu KpacroHe, Gblia pejHa3Ha-
JeHa A71s 00ydeHus1 61OIIeiCKOMY rpedeckoMy SI3bIKY M MOTJIA HCIIOJIb30BAThCS KaK
camoyuwureJb [Linde 2012: 150-153, 159]. 7151 06y4eHust rpeyecKOMY sI3bIKY HCIIONb-
30Basnack Ilcanteipb 1 MakciumoM I'pekoM. Pa3Hble cTaauu mporecca 06y deHus mpes-
CTaBJIeHbI pUTypaMy PU3HUIETO TBEPCKOTO enucKoma Akakus Bennamuna B 1540 .
Huna Kypnaresa B 1552 r. [Beprep 2019: 19, 35, 41].

[IpuMeyaresibHO, YTO B 06OMX HAa3BaHHBIX CIy4asx JUisi 00y4eHUs] TPedecKoMy
A3BIKY UCTOJb3yeTCs MUCbMeHHBIN TepeBo/ I1canThipu Ha A3BIK-NIOCPEHNUK: JTaTbIHb
B niozirotoBsieHHOM [Ix. KpacToHe nznanuu 1481 r. u 11epkoBHOCTaBAHCKUN y Makcu-
Ma I'peka. EcTb U elnle 07iHO Ba)XHOe CXOZCTBO, Kacaiomieecsl 00JIMKa TeKCTa-Nocpen-
HYKA: OH IPUCIOCabIMBAETCS A7 OTPAXKEHUS S3bIKOBBIX CTPYKTYp opuruHaina. Tak,
KpacroHe azantupoBas JaTUHCKUHA TEKCT IS Tlepefiadd ClelnpuiecKUx rpedeckux
060pOTOB, B YaCTHOCTH, KOHCTPYKIHUI C CyOCTaHTMBUPOBAHHBIM WHOUHUTHBOM, U
TPOBeJT PeBU3UIO JIATUHCKOTO TekcTa no Cenrtyarunre [Linde 2012: 154-155]. I'pe-
113aLys [epKOBHOCIABSHCKOrO TeKCTa B llepeBosiax Makcuma I'peka, 1 B 4aCTHOCTU
— B mepeBozax [IcanTbIpy, HEOZHOKPATHO ObIa MPeMETOM PACCMOTPEHHS B LIeJIOM
psize pabot [Beprep 2010; Eadem 2011; Eadem 2017; Kpaenr 1991; MacRobert 2008;
Eadem 2018], u ogHo¥ 13 3aa4 AaHHOTO ¥ccnenoBanus V. B. BepHep siBnsieTcs pas-
rpaHUYeHye 3TAIoB CIpaBbl [IcanThIpy, KOTOPOe UCXOAUT U3 PA3INIUs TUIIOB QUIIO-
JIOTUYeCKOit paGoThI, IPOBOAMMOI Ha KaXKOM U3 3THX 3TanoB [Bepuep 2019: 9]. Bes-
YCJIOBHO, B 0B0UX CJIy4asix IPelir3alus nepeBoia MOKeT COBEpPIIaThCs U COBEPILIAeTCsI
He TOJIbKO B Lensix o6yueHus: KpacToHe mpuzep)kuBaics NPUHIMNA graeca veritas
u paccmarpuBan CenTyarvHTy Kak aBTOPUTETHBIN UCTOYHUK, C IIOMOLIbIO KOTOPOIO
npoBepsin jaTuHCcKue yreHus [Linde 2012: 153]. To ke B OTHOIIEHUU TPeYeCKOTO U
11epPKOBHOCJIABAHCKOrO TeKcTa IIcanTblpy XapaKTepHO /I «KPUTHYEeCKON TeKCTOJIOo-
run» Makcuma I'peka [Bepuep 2019: 61].

Biu30CTh K rpedeckoMy OPUTHHAJLY Ba)KHA He TOJIbKO B TeKCTOJIOTMYeCKOM, HO U
B 3K3ereTuyeckoM acrekre. Tak, MakcuM ['pek akTUBHO 3KCIUIyaTUpPyeT XOpPOIIO U3-
BEeCTHBI/ IIPUHIMI OJHO3HAYHOT'O COOTBETCTBUSI MEX/y I'PeueCKUMU U CIaBSHCKAMU
CHHOHVMUYHBIMY JIeKCEMaMH, OIHAKO B PsAfie CJIy4aeB 3TO He IIPOCTO BbICTPauBaHUE
(bopManbHOTO CUCTEMHOTO COOTBETCTBUS, 8 BLIOOP JIEKCHUeCKOro BapraHTa, 00yCIoB-
JIeHHBIT 9K3ere30it. Tak, B 4aCTHOCTH, OOBSICHSETCS pasInuie MeXy apaMi nmuya
(td metevov) u spabeii (1o atpovdiov), poss () tappoc) U Ama (6 Mxxog), ympoba (7
yaothp) ¥ nouxu (6 veppos) [Beprep 2019: 103-109].

EcTb U ellle 0JHO BO3MOXKHOe 0OBSICHEHME MOCTOSIHHOTO obparienus K [Tcan-
THIPY Ha pa3HBIX 3TAlax IepeBo4ecKol feATelbHOCT Makcuma I'peka. C nzganui
[Mcanteipu (Hapany ¢ usganusamu Hosoro 3aBera) B paHHee HoBoe BpeMsl HaunHa-
JIUCh KpyTHeiiire 61GelicKite POeKThI 1O TepeBoy (¥ U3aHUI0) MOIHON Bubiuu.
Tak, yxe ynoMuHasmasacsa Munanckas IIcantsipp 1481 r. — aTO nepsas nedyaTHas
rpedeckasi [lcanTeiph Ha 3amaje, Mpe/liecTBOBABINAS W3JAHUIO TMOJHON Bubmin
[Copdynkens 1991: 33; Linde 2012: 147]. B camom koHre XVI B., B 1593 r., moss-
JIsieTcs M3fiaHue I0JIbCKOro nepeBofa HoBoro 3aBera, BBINOJIHEHHOIO KAaTOJIMKOM
SIkyb6om Byiikowm, a B 1594 1. BEIXOAUT u3aaHue [IcanThipy B €ro mepeBojie, KOTopblie
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Tpe/IecTBYIOT M3IaHMIO MOMHOM Bibuy, Beimenmemy B 1599 r. [Pietkiewicz 2019:
83]". B peneccancHbi epuoj B Peun ITocronuToit [IcanThiphb B ONTbCKUX TEPEBO/IAX
ObLTa Hauboee U3aBaeMoi U3 GUOIEHCKUX KHUT: OHa U3fiaBajiach 58 pas [Ibid.: 64].

Vmenach 1 y Makcuma I'pexa oTueTsivBas uziesl NOATrOTOBUTD II0JIHbIH IIepeBo
Bceil Bubnuu (pu ToM, 4TO paboTaBUIKe C HUM B PAaHHWU TEPHOJ KHIKHUKU BXO-
IWUIY B YUCTIO TeX, KTO Tpyauics Haz ['eHHaqueBCKOH Bubnueii, 1 Makcum IOJDKeH
Ob171 BBITH 3HAKOM C ITUM OUOIEHCKIM CBOZIOM), TOYHO CKa3aTh HEBO3MOXHO. OZTHAKO
Ha/I0 YUUTHIBATh, YTO OH ObLI IPU3BAaH B MOCKBY /1751 peBU3UH IIPeXkie Bcero bubeii-
CKUX M JINTYPrU4ecKux TekcroB. EMy npuHazaiexurt nepesos Kuuru Echupy, a Taxkxe
nepeBoz 4-if MakkaBeiickoit KHUTH [AsekceeB 1999: 201-202; Bepuep 2013: 14-18].
Kpome TOro, oH HayaJ CBOIO IepeBOYeCKYIO eTeJIbHOCTb C BOCIIOJHEHUs JIAKYH B
TonkoBoM Anocrosie, a no3fHee B c0aBTOPCTBe ¢ CutyanoM nepesen becens! MloanHa
3naroycra Ha EBanrenue oT Matdes u ot MoaHHa. B 3TOT e KPyT TOJKOBBIX TEKCTOB
BXOZIUT OATOTOBJIeHHast MakcumoM B 1522 1. [TcanTbipb ¢ TOMKOBaHUAMU. TONKOBas
TpaJULMA UTPaa BaXXHEHIIYI0 pOJib 1 ITPU IOATOTOBKe K epeBoAy Ilcantbipu 1552 1.
B «IIpeBOZIHBIX CTPOKAX», KOTOPbIE CBSI3aHbI ¢ paboToi Hax [Tcanteipbio 1552 T, co-
[OCTaBJIsieMble BAPUAHTBI IPeYecKuX mepeBozioB [caThipy BEIOPAHbI U3 TOJTKOBAHMI
IMcanteipu 1522 r. [Beprep 2019: 38]. TokoBbIe TEKCTHI U B G0Jiee paHHee, U B 6oiee
037IHee BpeMsi HCIIOJIb30BaJIMCh IPH MOATOTOBKE MONHBIX OMbIIeiicKUX CBOZIOB — Ha-
IpUMep, HeKOTOPBIX KHUT ['eHHa/iMeBckoii Bubuin 1 HoBoro 3aBeta KHIKHOTO Kpyra
Enudanus CnaBrHeNKOro, KOTOpbIi B K. XVII B. [o/KeH ObLI CTATh MEPBOY YacTbIO
HOBOTO epeBojia moyiHoi bubnuu [AnexceeB 1999: 198; IlentkoBcKas 2017: 67].

BaxxHoi! yacTbio mepeBozia Ilcantsipu 1552 I. cTajno npefucioBUe, HaMCAHHOe
yyeHrkoM Makcuma Hunom KypisarteBbiM (110 mpezsoxenuto M. JleHucosa, 3T0 10-
CJIECTIOBHE, U TIOSIBUJIOCH OHO TOJIBKO B 1556-1558 rr. [Beprep 2019: 32; Denissoff
1943: 20]. TemaTuKa 3TOrO MPeAUCIOBUs, MOAPOOHO pa3obpanHast WM. B. Bepuep
[Bepuep 2019: 32-35] — ucTopusi CO3AAHMS HOBOTO EPEBOZA, KPUTHUIECKUET pa36op
IIpeKHUX IIePeBOZIOB U alloJIorus lepeBosia MakcrmMa — HepekJIMKaeTcsl C TeMaTUKOK
IpearcIoBUil K lepeBoZaM U u3faHusM Bubiuu B panHee HoBoe Bpems B EBpore.
Taxk, 3aiura cOGCTBEHHOTO [IEPEBOYECKOTO METO/Ia M 00'bsICHEHNE M3MeHeHHUH, BHe-
CeHHBIX B JJATUHCKUI TeKCT [IcanThIpy A1 IPUOIIMIKEHHS ero K I'Pe4ecKoMy OpUTMHa-
Jly, coZiepKaTcs B IOCBALIEHUH, KOTOPOe MOKHO paccMaTpUBaTh Kak aBTOPCKOe Ipe-
nucioBue Kpactone x uznanuto Ilcanteipu 1481 1. [Linde 2012: 153].

Ocobo crenyet OTMETHUTS, 4TO npexucioBrue Huna KypnsiteBa Gpukcupyer mpo6-
JieMy IlepeBOJia MHOTO3HA4HBIX CJIOB:

BO MHOTMX'b pBue’ 4To BaM'b MOMHUTCA IIPEMEHEHO, TO W' CKasbIBAIb M3BBCTHO.
He eJn" pas8Mb phueMmb HO KOTOpbLa pbun euH pas8mb Besab. To Be3wh eauHo. a
UHBIA pBun IBOEPa3SMHBI MM HA TPU PasSMbl F'OBOPA" IAKOKE 110 HAIIEMY MHUIISTH
[IPOM3BOJHUKBL. TAKO M WHD CKasbiBaIb pasSmbl ussberto [BepHep 2019: 34].

HeckoJIbKO JIecATUIETHH CIIYCTS BCe STH IYHKTHI HAalyT OTPaXKeHUe B IOJieMUye-
CKHX TPEeIUCIOBHAX MONbCKUX 6ubiencToB BTOpoil mosoBuHbel XVI B. [Frick 1989;

! Biblia Wujka. Biblia 0 ogromnym wplywie na wiele pokolen Polakéw, BibliePolskie.pl
Przeklady Biblii na jezyk polski, (Online edition: http://bibliepolskie.pl/przeklady.
php?tid=4; mocneanee o6pamenue: 23.08.2020).
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Wojtkowska-Maksymik 2019: 39-52]. Tak, npo6JieMy MHOrO3Ha4HOCTH CJI0Ba (B YacT-
HOCTH, Ha 6a3e 6OrocI0BCKO-GUIOCOYCKOro TepMUHA AdY0S) OBCYKAAIOT B IPEAUCIIO-
BUSIX K CBOUM niepeBoziam MaptiH Yexosuy [Czechowic 1577: 25] u Iky6 Byek [Wujek
1593:19].

[Ipenucnosue Huma KypnsiteBa, TakuM 06pa3oM, MOXeT ObITh PaCCMOTPEHO B
pycJie peHecCaHCHbBIX MPeJMCIOBHIA K lepeBoiaM Bubiuu, mojieMUYecKuit IyX KOTo-
pbIx 06513aH pa3BUBAIOLIeHCs GUITOTOTHIECKON KPUTHKeE TEKCTA, a B CJIy4ae MONbCKOM
OubeNCTUKY ellle U Pa3HOMY KOH(ECCHOHAIBHOMY MPOUCXOX/IEHUIO 3THX I1epeBo-
noB. Ha Mecte pazHocTu KoHdeccuil y Huia CTOMT pa3HOCTb pefiakivil TeKcTa (cp.
yIpeKu B «HepasyMUW», afipecOBaHHble MUTpONONNTy KunpuaHy, 4blo pefakLHUIO
MaxkcuM ucnonb3yeT Kak 6a30Byi0), KOTOpasi, B CBOIO 04Yepesib, 00YCIOBIIeHA pasii-
YUAMU pervoHajbHBIX BapUAHTOB 11€PKOBHOCIABAHCKOIO fA3bIKA U KYJIbTYPHO-A3bl-
KOBO# cUTyaluK B pasHbIX pernoHax Pax Slavia Orthodoxa. Cxoanas mpo6iemaTuka
BIIOCJI€[ICTBUU 6y,ueT 00'bEKTOM PacCMOTPEHUs B caMoM KoHile X VII B. B peaucIoBUn
Esdumust Yynosckoro kK HoBomy 3asery Enudanus CrnaBusenkoro (cp. ero my6inka-
o B [Mcauenko 2015]).

C eBporeiickoil 61GTeNCKOil TEKCTONIOTHEH, KPUTHUKOM TeKCTa W 3AULHOHHOM
MPaKTUKOM cBfi3aHa M opraHm3ainus Ilcanteipu 1552 r. B BUJEe L[ePKOBHOCJIABSIH-
CKO-TpevecKOil GHIMHTBBI (Cp., HAapUMep, JaTUHO-Tpedeckylo MumaHckyio Ilcai-
TbIpb 1481 r., KoMItoTeHCKyI0 Oauraorry 15141517 rr.). BaxHo OTMeTUTb, YTO
Maxkcum I'pek obpaiancsi, BEpOSTHO, ¥ K JIATUHCKOMY HUCTOUHHUKY (€C/IM TOJBKO He
IIOMHIUJI JIATHHCKUH TeKCT HAU3YCTh): C IOMOIIBIO IJI0CC OH GUKCHPOBAJI, B YaCTHOCTH,
TICaJIThIPHBIE YTeHus, pacxozsiiuecs B Centyarunre u Bynbrate. Metos pabotsl Mak-
cuMa, TaKUM 00pa30M, BKJIIOUAJ B cebs1, KaK y ero eBpOIeicKUX KOJUIer, obpaiieHre K
HEeCKOJIbKMM KJ1acCuieckuM fi3bikaM [Beprep 2019: 61-63].

VI3 ceMu COXPAHUBIIMXCS COMCKOB IlcanTbipu 1552 r. MHTepiIMHeapHbIMU OU-
JvHrBamu sBJsitoTcs iBa: PI'B, ¢. 173.1 N2 8 u N2 9 (mepBblii U3 HUX TOJIOKEH B OCHO-
BY U37laHUs, BTOPOH, HapsAZy C OCTaJIbHBIMHY, UCIIOJIb3YeTCsl B KPUTUIeCKOM almapa-
Te). DTU CHUCKU CBSA3aHbI C KPYTOM TPOMLIKMX KHIDKHUKOB HepBoit uetBepT XVII B.
Jvionvicusi 306HUHOBCKOTO U ero yueHruka CumoHa Asapbuna [Beprep 2019: 17]. U3
Gubnorekn CuMOHA A3apbUHA TPOUCXOAUT U OOJiee TO3MHUN TPEXbSA3bIYHBIN UH-
TepJuHeap — CJIaBAHO-TpeKo-NoJbckuil crucok Icanteipu [Bepuep 2019: 52; Leny-
HoBa 2017]. ViHTepIMHeapOM IPH 3TOM ObUI M CaM apXeTHII [IEPEBO/Ia, O IeM TOBOPHT-
ca B npeauciaosun Huma KypiATeBa: nucans BeA 0 PAAS, KAKb CTOUTD 110 TPEUECKOMS
pasS8mbHuio, 1 pScKUM M3BIKOY, Bea 10 pALS U 6e30 oykpaiienia [BepHep 2019: 48].

Yxe ynoMuHaBlIeecss MAJIAHCKOe IBYA3blYHOe m3faHue Ilcanteipy 1481 r. He
CTaJIo, OJHAKO, UCTOYHUKOM I'pedecKoil yacTu uHTepauHeapa 1552 r. He mosnb3oBancs
Makcum I'pex 1 ee natuHcKo# yacTbio [BepHep 2019: 62]. ITouck MCTOYHMKA 3aKOHO-
MepHO TMPUBOAUT K Tunorpadun Anbia MaHymus, ¢ KoTopbiM Makcum I'pek coTpya-
HU4as He no3gHee 1506 r. [IpumevartensHo, 4To AbJ MaHy11ii HaMepeBasICcs U3/aTh
nosHyo Bubmuio Ha JpeBHeeBPeiiCKOM, IpevyecKOM U JIATHHCKOM si3blkax [BepHep
2019: 55, 126], Tak uro [TcanTeipb MorIa ObI MpeBapsITh TaKoe usnanue. Komiuiekc
MIAaHHBIX YKa3bIBAET, YTO OCHOBHBIM IPEeYeCKUM MCTOUYHUKOM Obljia evaTHas BeHeIu-
aHckad Ilcanteips 1498 1. ox penakuuedt FOctrHa [lekaqusi B cOYeTaHUU C HEKOTO-
PbIMU PYKOTIUCHBIMU IpedecKkuMu Tekcramu Ilcantbipu. O6 3TOM CBUETENLCTBYET, B
YaCTHOCTHU, HaJM4Ke [MATcanM, o0Iie CTPYKTYpHbIe 0COOEHHOCTH TEKCTa, a TaKKe

2020 No2



Tatiana V. Pentkovskaya

aHaJM3 HEeKOTOPBIX OCOOGEHHOCTeil HayepTaHMH B IpevecKoil 4acTH MHTepJInHeapa
[Bepnep 2019: 43, 48, 54-56].

I'pedeckas 4acThb MHTepIMHEAPHBIX CIKCKOB IepeBoja 1552 I. IeMOHCTpUpYeT
CJIaBSHM3ALMIO0, IPUHA/IeXANYI0 Pa3IMYHbIM YPOBHAM TEKCTa U pa3HbIM [lepuoziaM
ero OblToBaHUs. Yke aHTUrpad XapaKTepu3oBajcs CIaBsHU3auueil opdorpaduu
U IMaKpUTUYeCKUX 3HAKOB. Tak, HECKOJIbKO pa3 B IPeuecKOM TEeKCTe BCTPeyaroTcs
KUpHJUIndeckre rpadeMbl: JauMacha, JuHaMewss U T. 1. CIaBIHU3UPYIOTCA Havep-
KU IMaKPUTHK, B YACTHOCTU, TUTJIA, OHU PACCTaBJISAIOTCSA MO CJIAaBSHCKUM IIpaBUJIaM.
DTH SIBJIEHUS TO3BOJISAIOT 0XapaKTepPU30BaTh THII ITOYepKa KaK «MOAUPUIIMPOBAHHBIN
CJIaBSIHO-TpeyecKuil mojyycras». CBOIO JIENITY BHECU B 3TOT NPOLIeCcC CJIaBSHU3ALUU
NepenyucyuKy neppoid derBeptu XVII B., KOTOpble He BilaZie/id IPedecKUM SA3bIKOM.
Y. B. BepHep conocTaBJiseT TaKOW IPUHIMII 3aIIUCH C TeM, KaK 3alllCbIBaJICS JIaTUH-
CKUI TeKCT B HOBFOPOZCKUX NepeBozax ¢ 1aTbiHu [IM. 'epacumoBa [Bepuep 2019: 43—
49]. 3ametuM, 4TO HOJIEe OTAAIEHHBIM IT0 BPEMEHHU TUTIOJIOTUYEeCKIM aHAIOTOM TaKOM
opdorpaduyeckoil cIaBIHU3ALMY MOXKET CIYXUTb I'PEYecKUil TEKCT B IBYA3bIYHBIX
¢dparmenTax Bnaroeemenckoro kounakaps (PHB, Q.nm.1.32, Hay. XIII B.), B KOTOPOM
BCTPEYAIOTCA HAMMCAHUA I'PeYecKrX CJI0B, 0GOPMIIEHHbIE 0 CIaBAHCKUM opdorpa-
buyecKUM IPUHIUIAM: IPOoCKyHSMenb, kypuk (1. 8406.—-85)2.

WHpopmarys, KOTOPYIO MOXKHO M3BJIedb 13 IPedecKoro Tekcra Ilcanteipn 1552 1.,
He MCYepIbIBAeTCs 0COOGEHHOCTSIMU aflaNTalluy TEKCTa K CIAaBSHCKOMY TTUChbMY U KO-
MUpOBaHMeM HeKOTOpbIX utep [cantbipu [lekaaus. Opdoanudeckue IOMeThbI HHTEP-
JIMHeapHbIX CMMCKOB IOMOTal0T peKOHCTPYUPOBATh CpeiHerpedeckoe IPOU3HOIIeH e
XVI B. [Beprep 2019: 46-47].

CnpaBa Makcuma I'peka paccmatprBaeTrcs B IIKPOKOM KOHTeKCTe THIIOJIoTHuye-
CKOY1 CBSA3Y C eBPOIENCKON NepeBOAYecKON eATeNbHOCTbIO (3/1eCh POBOAATCS Ma-
pajuienu Mexzy IepeBoaMu Opasma PorTepramckoro u nepesogamu Makcuma), mpu-
yeM 0000 MOAYePKUBAETCS IK3ereTHuecKuii MOTeHIal BHOCUMBIX HCIpaBieHui. C
U3JaHUAMK Dpa3Ma Ipu 3TOM MakcuM 3HaKOM, CyAs MO BceMy, He ObUI, YTO ZOKa-
3bIBAETCS] XPOHOJIOTMYECKUMH BBIKIaAKaMi. OOLIMM B UX [eSTeNbHOCTH SIBIISIeTCS
B3aMMOCBS3b JIMHTBUCTUKU U TEOJIOTUH, @ TaKXe y4eT MpeAllecTByIolell TpaAuLluy,
I0CKOJIbKY IIepeBO/bI 000KX COBEPILIAIOTCS He C HyJIs — 3TO THII [IepeBO/ia-PeAaKTyphl
[Bepuep 2019: 126]. MOXHO OTMETHTb, YTO O00HAsI CBSI3b ¥ BO MHOTOM CXOJIHbIE
3a7la4y XapaKTepHbI U I APYTUX COBPeMEeHHMKOB Makcuma I'peka, TpyaMBIINXCA
Haz nepeBoziamu CB. ITlncaHus B pa3/IMYHBIX PerMOHax CIaBsSHCKOTO MUpa, HalpuMep,
nns Opannucka CkopuHsbl B nepoii yerBeptyd XVI B. [TemunH 2016, Idem 2019] un
ITpumoska Tpybapa B cepenrHe — BTOPOI MOJIOBKUHE TOTO e CTosieTHst (TIOCIIeIHUI,
Kak u Makcum ['pex 1 Dpa3m PoTTepaaMcKuil, akTMBHO 0Opatiaics K Hacaeauo Vo-
aHHa 371aToycTa /A7 3K3ere3bl U, B YaCTHOCTHU, UCII0JIb30BaJ ero becenn! Ha ITocnanusa
aToCTOJIbCKHE B CBOMX MPeUCI0oBUAX K n3fanusam Hosoro 3aBera [3aiir; 2012: 325]).

B nccnenoBaHuy aHaIM3UpyeTCs HHBEHTAaph JIeKCUKO-TpaMMaTU4YecKrX UcIpaBJe-
HUI, BHeceHHbIX Makcumom I'pekoM B TekcT [Icanteipu. ViciipaBieHus 3TU perymsap-
HBI U CHCTeMHbI, HO HEOIMHAKOBBHI TI0 CTeleHN uMIlepaTUBHOCTH [BepHep 2019: 64].

2 BnaroBemieHCKUil KOHaKapb, PHB. Bupmyanstsie ssicmasku, Pyxonucu (http://
expositions.nlr.ru/ex_manus/kondakar/ Project/ShowIzo.php?1=87; nocnennee
obGpamenue: 26.08.20).
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Bubneiickas crpaBa panHero HoBoro BpemeHu B EBporme TpeGoBajia mpuBiedeHHst
cyoBapeil u rpaMMaTuk. He ciydaiino aBysasbruHo# Ilcantsipu Ix. Kpacrore npen-
IIeCTBOBAJIM IIOATOTOBJIEHHbIE UM I'PeKO-JaTUHCKUNA YU JaTUHO-TPeYecKUid JIeKCUKO-
HBI, a TaK)Ke [lepeBe/leHHas UM Ha JIaThIHb Ipeyeckas rpaMmaTuka Koncranrtuza Jla-
ckapuca [Beprep 2019: 124; Linde 2012: 150-152]. ITonHoe uznanue HoBoro 3aBeta
B niepeBozie CraHucIaBa MyxuHOBCcKoro 1553 r. otkpeiBanoch «Ilonbckoii opdorpa-
dueii, To ecTh HayKO# uTeHUs U cbMa»> [Anekcees 2006: 16; Kono6kosa 2017: 14].

Makcum I'pek He ocTaBui nocje cebsi IKCIIUIUTHOM TPAMMATHKH, €0 rpamMMa-
TUYECKYIO CHCTEMY MOXHO B OOIIMX YepTax PeKOHCTPYMPOBATh M3 WCHIPABJIEHUN U
MaprvHauvi B ero nepeBoziax. Kakue rpaMMaTHKy MCHosb30Ban oH cam? 1. B. Bep-
Hep IpeAilojiaraeT, YTO YacThb NOSBJSAIOIINXCSA B €r0 IlepeBo/iaX HeCTaH/JapTHBIX I'paM-
Matndeckux ¢opm (omMoHnMUA M.11. v Poz.1n. cyr. Bo MH.4., coBnazenye ¢opm Bun.m.
1 Pozi.I. HeoZylIeBIeHHBIX CYIL.) CBUAETENbCTBYeT 00 HCIONIb30BaHUM MakcuMom
rpaMMaTtHKY JloHaTa B mepeBozie JIMuTpusi I'epacumMoBa, KOTOPOU apOHCKMIA KHYKHUK
MOT TI0JIb30BaThCsI YK€ B IIPOILecce CBOero obyuenus s3biky [Beprep 2019: 66—-67].

Tun pa6otel Makcuma I'pexa Haj [IcanThIpbi0 MOXKeT ObITh OXapaKTepr30BaH
KaK MepeBo/-peflakTypa. Tak Ha3bIBaeMyl0 «KPUTHKY f3bIKas IIPU MepeBojie-peaak-
Type He BCera Jierko OTAeNUTb OT «KPUTUKU TeKCTa»: OHA IpeJIioJaraeT B JaHHOM
ciydae pedyieKCHI0 Hafl A3bIKOBBIM MaTepHasoM, 3apUKCHPOBAHHBIM B IIPeZIIeCTBY-
I0IUX pepakuuax Ilcanteipu. AHANIN3 U3MeHeHUH, KoTopble Makcum ['pek BHOCHI B
LIePKOBHOCJIaBAHCKUI TeKCT IlcanTbipy, IpearnoaraeT y4eT TpeX COCTaBIAIMUX ero
TBOpYeCKO¥ Gruorpaduu: cBsi3eil ¢ 3amaJHOEBPOIIEHCKOM I'yMaHUCTHIECKOM TpaJiLiK-
eil (ero cOGCTBEHHBbII 3aI1aHOEBPOTIEHCKUI I'yMaHUCTUYECKUH OTIBIT), CBsi3ell ¢ Ado-
HOM, PyCCKOTrO KOMIIOHEHTa.

I[TepeBonyecKas fesTeNbHOCTh Makcma I'peka HeM36€XHO BCTpauBanach B CU-
CTeMy PyCCKOW KHM)XHOCTH, YTO O3HauaJIo IJI1 Hero yCBOeHre 11ePKOBHOCIABSAHCKOM
TPaULKK B OOIIeM ee BUie U IIPU ITOM KPUTHUUECKYIO PEaKLHIO Ha Olpe/ieIeHHbIe ee
nposiBieHus1. AQOHCKas COCTaBIIAIOMAS ero KHI)KHOM ITPAaKTHUKY B CBOIO OYepe/ib pac-
Ia/iaeTcs Ha ZIBe 4acTH: OIBIT caMoro Makcuma 1 TOT aOHO-THIPHOBCKHI KOMIITIEKC
KHWKHOCTH, KOTOPBIN KO BpeMeHH Ipre3zia Makcuma I'peka yxe BIIOJIHe 3aKperuics
y BOCTOYHBIX CJIaBSIH U, B 4aCTHOCTH, B MockBe. Ha nepBoM aramne gearesbHOCTA Mak-
CHMa He BCerZia JIerko oIlpefie/IuThb, YTO BHEC B peflaKTUPyeMblid TeKCT caM MakcuM U
YTO BHECJIM €r0 PYCCKHe COTPYAHUKH (3TO KacaeTcst U COGCTBEHHO PYCCKOTO KOMIIO-
HEHTa, ¥ YCBOEHHOTO PYCCKOW Tpaauiueii ahoHO-ThIPHOBCKOr0). PaboTa mo penak-
TUPOBaHMIO IIcanThIpy, KaK M3BECTHO, BesJach MaKCMMOM Ha NPOTSHKeHUU BCeld ero
XKU3HUA. UTO UMeHHO pefakTupoBan Makcum? Omnpesienss 3TOT TekcT, V. B. BepHep
Ha3blBaeT ero «TPAJUIMOHHBIN CIaBAHCKUU TekcT» [BeprHep 2019: 71-72], «Tpa-
IVLIMOHHAsA peflakiusi» [Bepuep 2019: 21], «TpaAMLMOHHBINA CIaBIHCKUAN TI€PEBOJ»
[Beprep 2019: 31], «crapmas pepakuusa» Ilcanteipu [Beprep 2019: 74]. Ilog atum
NOHATHEM IoJpa3yMeBaeTcs IIpexJe Bcero KUIIPUaHOBCKas pefaxuus IlcanTelpu
[Bepuep 2019: 31, 90, 98]. HackonbKO yCTOHYMB M MOHOJNUTEH ObLT TaK Ha3bIBa-
eMblil TPaJULMOHHBIM TeKCT? 13 KaKuX BapuaHTOB OH COCTOSUI B IIO3JHEH pyCcCKOH
tpanunuu? He ciyyaiiHo GOJIBIIMHCTBO OMUCHIBAEMBIX CUCTEMHBIX TPAMMAaTAYECKUX
ucnpaB/ieHnl, BHOCUMBbIX MakcuMoM I'pekoM B KUIIDMAHOBCKYIO B CBOeil OCHOBe

3 CwMm. [Testament Novvy|.
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pemaxuuio ITcanTbipy, OKa3bIBaOTCSA He IIPOCTO XOPOIIO U3BeCTHBIMU B IIPe/LIeCTBY-
IoIllell TpaJULIUY, HO ¥ CTOJIb e CUCTeMHO U PeryyisipHO UCMOJIb3yeMbIMU B HEKOTO-
peix penakuusx. Tak, pasbupaemsie Y. B. BepHep ynoTpe6enus nonHbix Gopm cy6-
CTaHTMBMPOBAHHBIX IPUYACTUH B COOTBETCTBUHU C IpedecKUM apTUKJIeM, KaJbKy JiId
nepenayun cyOCTaHTUBUPOBAHHBIX MHQUHUTHUBOB B Pa3HBIX 3HAYEHUSAX, KOHCTPYKIIUIO
8% + M.IL B cooTBeTCTBUH C &v + Dat., lepeBo/i ONTaTHBA MOJPOOHO OMKCAHBI B IEp-
BYIO OYepellb HAa MaTepuase IpeAlIecTBYOMUX pefakiuil [Icanteipu [Yemko 1982;
Eadem 1988; Hoposckas Ilcantsips 1989]. Byny4u B 11eI0M IPUHA/IEKHOCTBIO TaK
Ha3bIBaeMbIX NIPABJIEHBbIX ee PelaKLUid, B HaOOJIbIeld CTelleHN 3T ABJIEHUS CKOH-
[IeHTpUPOBaHbl B cpennebosrapckoit HopoBckoit Ilcanteipu XIV B. 3HaYUTeIbHOE
¢dopmanbHOE CXOACTBO MeXZy MepeBogueckuMu npremMamMu Hoposckoit IlcanTsipy,
KOTOpasi TakXe fBJIeTCs IepeBOJJOM-pellakTypoi, 1 llepeBoZioM (TOUYHee, IlepeBojia-
Mu) Makcima Gpocaercs B T1a3a. DTO BbIpa3uTeIbHOe COBMAJeHNe MepeBOIYeCKUX
npueMoB (ueTko Jeknapupyemoe V. B. BepHep, BpoueM, JUIIb /7S IIepeBOfa KOH-
cTpykuud &v + Dat.) 00bsICHsIeTCs1 aBTOPOM THIIOJIOTHYeCKUM CX0ACTBOM HOpOBCKOi
Icanteipu u Icanteipu 1552 r. [Bepuep 2019: 76]. HyxHo, 0HaKo, UMeThb B BUZLY,
9ro MUTp. Kunpuas, ncnosb3ys B KauecTBe OCHOBHOI'O MCTOYHKKA aOHCKYIO pesiak-
uuio IlcanTeipy, NpUBJIeKal U KaKue-TO JONOJIHUTEIbHbIE UCTOYHUKY, B TOM 4YHCIIe
IMcantoips THna HopoBckoii [['punieckas 2019: 93, npumeu. 10; Yemko 1982: 91-92;
Adanacnea et al. 2015: 21-26], Tak 4To0, Ha Hall B3TJIsAA, TPo6IeMa HyK/IaeTcsl B 110-
MIOJTHUTEIbHOM U3Y4eHUHU.

Kak yxe roBOpHJIOCH, IJIyOMHHOM MOTHBALMEN peflaKTypbl Makcuma siBisieTcs
9K3eresa, KOTOpas OIpeziesIAeT BHIOOD IIepeBOAYECKUX CPE/ICTB M UX HCIOIb30BaHHUEe
[BepHrep 2019: 102]. Makcum I'pek uepriaeT MaTepuas B TOJKOBBIX TEKCTaX — HE TOJIb-
KO B TOJIKOBaHUSAX Ha IIcanTeipb, HO U B TonkoBoM AnocTorie, B Becenax (roMunusx)
WoanHa 3maToycra. DK3ereTu4eckoe NCTOJIKOBAHME TeM CaMbIM PaCCMaTPUBAETCA KaK
CBOEro po/ia MHAMBU/yaIbHbIH T0Yepk MakciMa, OTIMYAIOIIHNiA ero BLIGOP OT BhIGOpa
IpebIYIINX IePEBOJYMKOB U PeJAKTOPOB. 3a CKOOKaMU MOKa OCTaeTcsi BOMPoC 06
9K3eTreTH4eCKOM KOMIIOHEHTe B TOJKOBBIX IIepeBOZax NpeZllecTBeHHUKOB Makcuma
I'peka. Kak mpescrapisieTcst, ahOHO-THIPHOBCKas 9K3ere3a, Kak u 6osiee paHHss, U3-
ydeHa Bce ellle HeIOCTaTOYHO, Y Ba)KHEUIIMM HallpaBjieHHeM JaJbHeMInX Uccieno-
BaHUI MOXeT CTaTb COIOCTaBJieHHe JIMHTBO-IK3ereTH4ecKoro nozpxosa Makcuma u
adOHO-THIPHOBCKUX CHPABIIMKOB. 1. B. BepHep, oTaBast 6e3yCIOBHYIO JaHb PeTpo-
CIIeKTUBHOMY comocTaByieHuto [Tcanteipy 1552 . ¢ peAieCcTBYIOMIMMY PeZlaKLUAMH,
KpOMe TOro, IpoeLupyeT NPUHLUILI clipaBbl MakcuMa I'pexa Ha XVII B., leMOHCTpU-
Pyl 3aBUCAMOCTb HUKOHOBCKUX CIPABIIUKOB OT JIEKCUKO-IPAMMAaTUYeCKUX YCTaHO-
BOK MakcuMa. OHa MOKa3bIBaeT, YTO MJes yCTPaHeHUS B PAa3HBIX IPaMMaTU4eCKUX
MO3ULUAX OMOHUMUY FJIM CHHOHUMUY GJIeKCHi, CBOMCTBEHHAs: HUKOHOBCKYM CIIPaB-
IIMKaM, OMpaBIIMcs Ha [paMmaTiky Menetusi CMOTpHULIKOTO, Gblia aKTyalIbHa yxe
1yt Makcuma I'peka [Beprep 2019: 94-97]. HoBasi uHTepripeTanysi B 3TOM KJI04e Jia-
ercs CTyJasM KOJIJIOKBUAJIM3aLuy GopM, KOTopas yyKe OTMedanach UCCIIe/I0BaTeNAMI
mepeBoIoB MakcKMa: 3To JIMIIb CPeJCTBO pacnonobieHuss GopM, 4acTO BBIHYKIEH-
HOe, HO He 11eJIb CTIPaBbI 1 He HaMepeHHoe COJMKeHne [ePKOBHOCTABSHCKOTO A3bIKa
¢ pycckuM. IIpu 3TOM rpammarudeckast BApUaTUBHOCTD B 11€JIOM 3aBUCUT OT CTPYKTY-
PBbI IO3TUYECKOrO TeKcTa IIcaaThIpy, OHA UCIOIb3YeTCsA B CTUIUCTUYECKUX LeJAX U
TpeJicTaBisieT cOOOM MOMBITKY MepeHeceHns Ha CIaBSHCKYIO MOYBY BU3aHTHHCKUX U
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eBPOIeNCKUX PUTOPUYECKUX TIPUEMOB U NpeJiCTaBlIeHUI O JUTepaTypHO-A3bIKOBBIX
crunsx [Bepuep 2019: 88-94].

Bropas 4acTh KHUTHU COZEPXUT KpuTrdeckoe uazanue [cantoipu 1552 r. 1o uH-
TepiuHeapHOH pykonucy PTB, ¢. 173.1 N2 8 ¢ pa3HOYTEHUSMH I10 LIECTH UCCIe0BaH-
HBIM CIHCKaM. ['pedecKuii MOACTPOUHBIN TEKCT TepefaeTcs ¢ COOI0EHNeM ero Criell-
UPUIECKOV CIIaBSHU3UPOBAHHOM opdorpaduu, 1JIsi CONOCTABIEHUS B TPEThel CTPOKe
NIPUBOZXTCS CTAaHAAPTU3UPOBAHHBIN I'pedecKril TeKCT [1canTblpy BU3aHTHICKOTO TUIA
o u3nanuio [Rahlfs 1931]. Pasnourenus cBepsitotcs ¢ [lcantobipbio Jekaaus 1498 1.

UccnenoBanue u u3fanue Tekcra Ilcantoipu 1552 1., ocymectsienHoe U. B. Bep-
Hep, OTKpbIBaeT HOBbIe aCIIeKThbl M3y4eHNUs1 TBOPUEeCKOi eATenbHOCTH Makcuma I'pe-
Ka, BBIIBJISIS 3aTaHbIe NICTOYHUKH, C KOTOPBIMU PaboTal UTal0-TpedecKuil IyMaHuUCT,
aQOHCKMI ¥ MOCKOBCKUI KHIDKHUK, IIpe[JiaraeT HeTPUBUAJbHbIE WHTEPIpeTaIiuu
yXe U3BeCTHBIX fIBJICHUM, pacCMaTpUBas UX B PaKypce TUIIOJOTMYeCKOH CBA3U C
€BPOIIeNCKIMH OIIbITAMU UCTIpaByieHuii Bubiuu, naet TiiaTebHOe TEKCTOIOTUYEeCKOe
Y IMHTBUCTHYecKoe onucanue [Icanteipu 1552 1. ¥ TeM caMbIM ABJISAETCS KPYIHEHIIUM
BKJIZIOM B aJIEOCTABUCTUKY U B U3ydeHue 6ubnenctuku B Poccuu pannero HoBoro
BpPEMEHH.

COKpaLLLeHHbIe Ha3BaHMA BVONMOTEK K apxXmBoB
PI'B — Poccuiickas rocyzapcTBeHHas 6ubanoreka.

VICTOYHVIKMA
Pykorimen

Icanteips cnaBsgHorpeveckas, XVII B.
PI'B, ¢. 173.1. (DynznamenranbHoe cobpanue 6ubanorek MOCKOBCKOU Iy XOBHOM aKa/ieMHUH)
Ne 8.

ITcanTeipb cnaBsaHOrpedeckas, 1619 r.
PT'B, ¢. 173.1. (dyHznameHTaIbHOE cCOOpaHIe 61GIMOTEKM MOCKOBCKOM 1y XOBHO# aKa/ieMUK)
N2 9.

JlnTepatypa

Anexcees 1999
AnekceeB A. A., Texcmonozus crassnckoil Bubnuu, C.-Iletep6ypr, 1999.

2006
AnekceeB A. A., BHOus ¥ TUTIOJIOTHSI INTEPATY PHBIX SI3bIKOB, Bepenuya numep: K 60-nemuio
B. M. XXusosa, Mocksa, 2006, 7-19.

Acdanacnesa et al. 2015
Adanacwena T. 1., Kozak B. B., MonbkoB I. A., CokosioB E. T, IlTapuxuHa M. I. 3bIK0BBIE
MHHOBAIIMY B [IepeBOZiax, CBA3aHHbIX c uMeHeM Kunpuana, Slovéne = Cnoemnne. International
Journal of Slavic Studies, 1, 2015, 13-38.

Bepnep 2010
Bepuep U. B., O s3bIK0BOY IpakTHKe MakcuMa I'pexa paHHero nepruoja sub specie
grammaticae, Cnaganogedenue, 4, 2010, 30-39.

2011

Bepuep U. B., «<HecranpaprHas rpaMmarika» 6ubieiickux nepeBonos Makcuma Ipeka:

BiausAHUe «JJoHata» IMutpus ['epacuMoBa Ha LIepKOBHOCJIAaBAHCKUM A3bIK IV MakkaBeiickoi

2020 No2



Tatiana V. Pentkovskaya

KHUTH U KHUTH Dcdupb, Cesuennoe [lucanue xax Gaxmop 136108020 u IUMEPAMYPHOZO
paseumus. Mamepuane mexcdynapooroi konpepenyuu «Cesauennoe Ilucanue xax gpaxmop
A3bIK06020 U TUMEPAMYPHO20 pa36umus (8 apeane aspaamu4eckux penueui)». Canxm-
Iemepbype, 30 urons 2009 2., C.-Iletepbypr, 2011, 197-222.

2013

Bepnep Y. B., OMoHuMUs nazexei Kak AMAaKTUYeCKUI U 3BPUCTUYECKUH TIPUHIINII B
LepKOBHOC/IaBAHCKOM rpammaruke XV-XVIII BB., Tunzsucmuueckas Inucmemosious:
ucmopus u cospemernrocms. XV MewcdyHapoonsiii cve3d crasucmos. (Murck, Pecny6nuxa
Benapyce, 20-27 aseycma 2013 2.), MuHck, 2013, 129-152.

2017

Bepuep U. B., K ucropuu nepesozna Ilcantsipu Makcumom I'pekom B 1522-1552 rozax:
XPOHOJIOTH S, TeKCTONOTUs, MeTofionorus, Craganosedenue, 2, 2017, 40-54.

2019

Hnmepnuneapnas cnasano-zpeueckas Icanrmoips 1552 2. 6 nepesode Maxcuma I'peka,
nccyleloBaHNe U TIOATOTOBKA TeKCTa K u3fanuto M. B. BepHep, Mocksa, 2019.

Topdynkens 1991
Topdynxens A. X., Munanckas ncantupb JpxoBanuu Kpacrone 1481 r. u ryMaHUCTHYeCKas
kpurtuka bubnuu, Konnexyuu. Knuzu. Aemoepagui, 2, Jlenunrpan, 1991, 29-43.

I'punesckas 2019
I'punesckas Y. M., Crapiue BUZibl MeCsALeCJ0BOB MepycaquMCKUX yCTaBOB B PyCCKOH
KHIDKHOCTH XV B.: CTAaHOBJIEHVE U Pa3BUTHe penepTyapa namsrei, Slovéne, 8, 2019, 87-112.

JKupos 2017
Kusos B. M., Hcmopus asvika pycckou nucomenrocmu, 1, Mocksa, 2017.

3aiin 2012
3aiin H., HekoTopble 3aMedaHus K MHTepIpeTaliy CIaBIHCKOTO A3bIKa B MOCKOBCKOM
Pycu u Ha Tepputopun CioBeHuu B XVI B., Cmpyxmypras u npuxiadnas iunesucmuxa, 9,
C.-ITetepbypr, 2012, 312-328.

HWcavenko 2015
Hcauenko T. A., Bepa u npomugnenue 6 omeemax u oonuuernusx 80-90-x zz. XVII 8.: Hosvie
Gubnetickue nepesodst 8 punonozuueckux wxonax XVII e., Mocksa, 2015.

Kono6kosa 2007
Kono6koga JI. B., ITosibckoe meyatHoe cioBo B KéuurcGepre XVI Beka, Becmuuk Poccutickozo
2ocydapcmeennozo yHusepcumema um. M. Kauma, 6, 2007, 14-19.

Kpasen 1991
Kpagen E. B., KunxHas cripaBa 1 nepeBo/ibl Makcuma I'peka Kak OIBbIT HOpPMaJU3aLuu
1IepKOBHOCJIaBAHCKOTO fi3blka X VI Beka, Russian Linguistics, 15/3, 1991, 247-279.

Hoposckas ITcanteipp 1989
Yemrko E. B., Bynuna U. K., [Isi60 B. A., KusizeBckas O. A., Haymenko JI. A, pex., Hoposckas
ncanmeoips. Cpednebonzapckas pyxonucs XIV eexa, 1-2, Codusi, 1989.

ITentkoBckas 2017
IenTtroBcKas T. B., Becensl Ha EBaHrenue or Mardes u HloanHa B nepeBoze crapia CuinyaHa
1 Makcuma I'peka B KOHTEKCTe PaHHEro nepro/ia nepeBoA4ecKon JeaTeqbHoCTH Makcuma
I'peka B Poccuu, Crassnckas Bubnus 6 anoxy panuezo knuzonevamanus. K 510-nemuto
co30anus bubnetickozo cbopruxa Mamees Jlecamozo, Caukt-Ilerep6ypr, 2017, 66-73.

Temuun 2016
TemuuH C. 0., ®panuuck CkopuHa o eBpeiickoM andasure: lepoHuM CTPUIOHCKUN B
Bepcuu Pynepra us [loiina, Kuczyniska M., ed., Dawna cyrylicka ksiega drukowana: tworcy i
czytelnicy (= Latopisy Akademii Supraskiej, 7), Biatystok, 2016, 21-28.

2020 Ne2

| 457



458 |

Maximus the Greek's Biblical Philology in the European Context
and in the Church Slavonic Tradition

2019
TemuuH C. 0., Kakoi penakuueit EBanrenus nonas3oaincs @pannuck CkopuHa, A. L. T'pyuia,
pen., Ppanyvick Cxapvina: Hogsia dacnedasarnni, Minck, 2019, 86-93.

Llenynosa 2017
Lenynosa E. A., TlcanTupb Ha [epKOBHOCJIABSIHCKOM, TPEYECKOM U [TOJIbCKOM SI3bIKAX 13
6ubnunoreku Cumona Asapeuna, Slovéne, 2, 2017, 244-275.

Yemxo 1982
Yemko E. B., 06 ApoHCKO# pefaKiiny cIaBsHCKOro nepeBoza [lcaaTbipy B ee OTHOLIEHUH K
IPYTUM penaKusaM, 36l u nucoMeHHOCMb cpedrefonzapckozo nepuoda, Mocksa, 1982, 60-93.

1988

Yemko E., Kupunno-Medozauesckuii nepeBoy IlcanTbipy ¥ cpeiHe60IrapcKue IpaBieHble
penakuuu. CTPyKTypa CJI0Ba U peJIsIMOHHbIe 3JIeMeHTbl, Studia Slavico-Byzantina

et Mediaevalia Europensia, 1: In memoriam Ivan Dujc ev = Hccnedosanus no ciagsano-
6U3AHMUTICKOMY U 3anadHoesponelckomy cpedHesexossio, 1: Iloceaujaemces namamu Heana
[yiiuesa, Sofia, 1988, 217-230.

Czechowi¢ 1577
Czechowi¢ M., przekt., Nowy Testament. To iest Wszytkie pisma nowego Przymierza z Greckiego
iezyka na rzecz Potskq wiernie y szczerze przetozone, Krakow, 1577.

Denissoff 1943
Denissoff E., Maxime le Grec et I'Occident: contribution & histoire de la pensée religieuse et
philosophique de Michel Trivolis, Paris, Louvain, 1943.

Frick 1989
Frick D., Polish Sacred Philology in the Reformation and the Counter-Reformation: Chapters in
the History of the Controversies (1551-1632) (= University of California Publications in Modern
Philology, 123), Berkeley, 1989.

Linde 2012
Linde C., Johannes Crastonus’s 1481 Edition of the Psalms, The Library. The Transactions of the
Bibliographical Society, 7th Series, 13/2, June, 2012, 147-163, DOI: https://doi.org/10.1093/
library/13.2.147.

MacRobert 2008
MacRobert C.-M., Maksim Grek and the Norms of Russian Church Slavonic, Papers fo be
presented at the XIV International Congress of Slavists, Ohrid, 10-16.09.2008, Oxford, 2008,
45-62.

2018
MacRobert C.-M., Maksim Grek in linguistic context, V. S. Tomelleri, I. V. Verner, eds., Latinitas
in the Slavic World (= Specimina Philologiae Slavicae, 192), Berlin, 2018, 173-205._

Pietkiewicz 2019
Pietkiewicz R., Polish Biblical Editing in the Renaissance. An Attempt at Bibliographical
Synthesis, J. Pietrzak-Thébault, ed., Word of God, Words of Men: Translations, Inspirations,
Transmissions of the Bible in the Polish-Lithuanian Commonwealth in the Renaissance, Gottingen,
2019, 59-92.

Rahlfs 1931
Rahlfs A., ed., Psalmi cum Odis ( = Septuaginta. Societatis Scientiarum Gottingenis auctoritate,
10), Gottingen, 1931.

Testament Novvy
Testament Novvy zvpelny z greckiego iezyka na polski przelozony i wyktadem krotkiem
obia$niony [...] przytem przydana iest nauka czytania i pisania iezyka polskiego [...], Polona
(https://polona.pl/item/testament-novvy-zvpelny-z-greckiego-iezyka-na-polski-przelozony-i-
wykladem-krotkiem).

2020 No2



Wojtkowska-Maksymik 2019

Tatiana V. Pentkovskaya

Wojtkowska-Maksymik M., Theories of Translation of the Word in Poland during the
Renaissance, J. Pietrzak-Thébault, ed., Word of God, Words of Men: Translations, Inspirations,
Transmissions of the Bible in the Polish-Lithuanian Commonwealth in the Renaissance, G6ttingen,

2019, 39-58.
Wujek 1593

Nowy Testament Pana naszego lesvsa Christvsa. Z nowu z Laciriskiego y z Greckiego na Polskie
wiernie a szczyrze przetozony, J. Wujek, przez., Krakow, 1593.

References

Afanasyeva T. 1., Kozak V. V., Molkov G. A.,
Sokolov E. G., Sharikhina M.G., Language Inno-
vations in Manuscripts Attributed to Cyprian the
Metropolitan, Slovéne International Journal of Slavic
Studies, 1, 2015, 13-38.

Alexeev A. A., Bibliia i tipologiia literaturnykh
iazykov, Verenitsa liter: K 60-letiiu V. M. Zhivova,
Moscow, 2006, 7-19.

Alexeev A. A., Textgeschichte der slavischen Bibel,
St. Petersburg, 1999.

Celunova Je. A., The Book of Psalms in the
Church Slavonic, Greek and Polish Languages from
Simon Azarjin’s Library, Slovéne, 2, 2017, 244-275.

Cheshko E. V., Bunina I. K., Dybo V. A., Knia-
zevskaia O. A., Naumenko L. A., eds., Norovskaia
psaltyr'. Srednebolgarskaia rukopis' XIV veka, 1-2,
Sofia, 1989.

Cheshko E. V., Ob Afonskoi redaktsii slavian-
skogo perevoda Psaltyri v ee otnoshenii k drugim
redaktsiiam, Eadem, ed., Iazyk i pis'mennost’ sredne-
bolgarskogo perioda, Moscow, 1982, 60-93.

Cheshko E. V., Translation of the Psalter by
Cyrill and Methodius and the Middle-Bulgarian
Revised Editions. Word Structure and Relations
Elements, Studies on the Slavo-Byzantine and West-
European Middle Ages, 1: In memoriam Ivan Dujcev,
Sofia, 1988, 217-230.

Denissoff E., Maxime le Greck et I'Occident: con-
tribution a lhistoire de la pensée religieuse et philo-
sophique de Michel Trivolis. Paris, Louvain, 1943.

Frick D., Polish Sacred Philology in the Reforma-
tion and the Counter-Reformation: Chapters in the
History of the Controversies (1551-1632) (= Univer-
sity of California Publications in Modern Philology,
123), Berkeley, 1989.

Gorfunkel’ A. Kh., Milanskaia psaltir’ Dzhovanni
Krastone 1481 g. i gumanisticheskaia kritika Biblii,
Kollektsii. Knigi. Avtografy, 2, Leningrad, 1991, 29-43.

Gritsevskaya I. M., Menology of the Jerusalem
Typicon in the Russian Manuscripts of the 15th
Century: The Early Formation and Development of
the Repertoire of the Commemorations of Saints,
Slovéne, 8, 2019, 87-112.

Isachenko T. A., Vera i protivlenie v otvetakh i
oblicheniiakh 80-90-kh gg. XVII v.: novye bibleiskie

perevody v filologicheskikh shkolakh XVII v., Moscow,
2015.

Kolobkova L. V., Polish Book-Printing in the
XVI Century in Koenigsberg, Vestnik Rossiiskogo
gosudarstvennogo universiteta im. I. Kanta, 6, 2007,
14-19.

Kravets E. V., The KniZnaja Sprava and
Maksim the Greek’s Translations as an Attempt at
Normalizing the Church Slavonic Language of the
XVIth Century, Russian Linguistics, 15/3, 1991,
247-279.

Linde C., Johannes Crastonus’s 1481 Edition
of the Psalms, The Library. The Transactions of
the Bibliographical Society, 7th Series, 13/2, June,
2012, 147-163, DOIL https://doi.org/10.1093/
library/13.2.147.

MacRobert C.-M., Maksim Grek and the Norms
of Russian Church Slavonic, Papers to be presented
at the XIV International Congress of Slavists, Ohrid,
10-16.09.2008, Oxford, 2008, 45-62.

MacRobert C.-M., Maksim Grek in linguistic
context, V. S. Tomelleri, I. V. Verner, eds., Latinitas in
the Slavic World (= Specimina Philologiae Slavicae,
192), Berlin, 2018, 173-205._

Pentkovskaya T. V., Besedy na Evangelie ot Mat-
feia i Ioanna v perevode startsa Siluana i Maksima
Greka v kontekste rannego perioda perevodcheskoi
deiatelnosti Maksima Greka v Rossii, Slavianskaia
Bibliia v epokhu rannego knigopechataniia. K 510-le-
tiiu sozdaniia bibleiskogo sbornika Matfeia Desiatogo,
St. Petersburg, 2017, 66-73.

Pietkiewicz R., Polish Biblical Editing in the
Renaissance. An Attempt at Bibliographical Synthe-
sis, J. Pietrzak-Thébault, ed., Word of God, Words of
Men: Translations, Inspirations, Transmissions of the
Bible in the Polish-Lithuanian Commonwealth in the
Renaissance, Gottingen, 2019, 59-92.

Rahlfs A., ed., Psalmi cum Odis (= Septuaginta.
Societatis Scientiarum Gottingenis auctoritate, 10),
Gottingen, 1931.

Temcinas S., Francisk Skorina on the Hebrew
alphabet: Saint Jerome in the version of Rupert of
Deutz, Kuczyniska M., ed., Dawna cyrylicka ksigga
drukowana: tworcy i czytelnicy (= Latopisy Akademii
Supraskiej, 7), Bialystok, 2016, 21-28.

2020 Ne2



460 |

Maximus the Greek's Biblical Philology in the European Context

and in the Church Slavonic Tradition

Temcinas S., Kakoi redaktsiei Evangeliia pol‘zo-
valsia Frantsisk Skorina, A. I. Grusha, ed., Francysk
Skaryna: New Studies, Minsk, 2019, 86-93.

VernerI. V., “Nestandartnaia grammatika” biblei-
skikh perevodov Maksima Greka: vliianie “Donata”
Dmitriia Gerasimova na tserkovnoslavianskii iazyk
IV Makkaveiskoi knigi i knigi Esfir’, Sviashchennoe
Pisanie kak faktor iazykovogo i literaturnogo razvi-
tiia. Materialy mezhdunarodnoi konferentsii «Svia-
shchennoe Pisanie kak faktor iazykovogo i literaturno-
go razvitiia (v areale avraamicheskikh religii) > Sankt-
Peterburg, 30 iiunia 2009 g., St. Petersburg, 2011,
197-222.

Verner 1. V., Omonimiia padezhei kak didakti-
cheskii i evristicheskii printsip v tserkovnoslavian-
skoi grammatike XV-XVIII vv., Lingvisticheskaia
epistemologiia: istoriia i sovremennost'. XV Mezhdu-
narodnyi s"ezd slavistov. (Minsk, Respublika Belarus’,
20-27 avgusta 2013 g.), Minsk, 2013, 129-152.

Verner I. V., On the History of Maximus the
Greek’s Translation of Psalter in 1522-1552: Chro-

nology, Textology and Methodology, Slavyanovede-
nie, 2, 2017, 40-54.

Verner I. V., On the Maxim the Greek’ the Early
Period of Linguistic Practice sub specie gram-
maticae, Slavyanovedenie, 4, 2010, 30-39.

Verner 1. V., ed., The Interlinear Slavonic-Greek
Psalter of 1552 Translated by Maximus the Greek,
Moscow, 2019.

Wojtkowska-Maksymik M., Theories of Transla-
tion of the Word in Poland during the Renaissance,
J. Pietrzak-Thébault, ed., Word of God, Words of
Men: Translations, Inspirations, Transmissions of the
Bible in the Polish-Lithuanian Commonwealth in the
Renaissance, Gottingen, 2019, 39-58.

Zajc N., Several Remarks on the Interpretation
of Slavi Language in Moscow Russia and Slovenia
in the 16th Century, Strukturnaia i prikladnaia
lingvistika, 9, St. Petersburg, 2012, 312-328.

Zhivov V. M., Istoriia iazyka russkoi pis'mennosti,
1, Moscow, 2017.

TarbsiHa BukroposHa ITeHTKOBCKast, 40KTOp PUAOAOIMIECKUX HAYK,

rpogeccop Kadeapsl pyccKOTo s3bIKa
¢uaoaormueckoro pakyaprera
MI'Y umenn M.B. lomoHocoBa

119991, Mocksa, /lennnckne ropsr, I'CII-1,

MI'Y umenu M. B. ZlomoHocOBa,

1-i1 Xop11yc ryMaHUTapHBIX (PaKyAbTeTOB, PUA0A0rNIecKIil (PaKyAbTeT

Poccmst / Russia
pentkovskaia@gmail.com

2020 No2

Received September 2, 2020



